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Ministério dos Negécios Esirangeiros:
Decreto-Lei n.c 42 859:

Aprova, para ratificagio, o Acordo entre as Administragdes
dos Estados Unidos da América e de Portugal metropo-
litano para a permuta de encomendas postais, bem como
o Regulamento para a sua execugiio, ambos assinados, res-
pectivamente, em Lisboa, em 12 de Janeiro de 1959, pelas
autoridades portuguesas, e em Washington, em 27 de Feve-
reiro do mesmo ano, pelas autoridades emericanas.

MINISTERIO DOS NEGGCIOS ESTRANGEIROS

Direc¢io-Geral dos Negécios Econémicos e Consulares

Decreto-Lei n.° 42 859

Usando da faculdade conferida pela segunda parte>

do n.> 2.°°do artigo 109.° da Constitui¢io, o Governo
decreta e eu promulgo, para valer como lei, o seguinte:

Artigo tnico. E aprovado, para ratificacdo, o Acordo
entre as Administragdes dos Estados Unidos da Amé-
rica e de Portugal metropolitano para a permuta de
encomendas postais, bem como o Regulamento para
a sua execucio, ambos assinados, respectivamente, em
Lishoa, em 12 de Janeiro de 1959, pelas autoridades
portuguesas, e em Washington, em 27 de Fevereiro
do mesmo ano, pelas autoridades americanas, cujos
textos em inglés e respectiva tradugdo portuguesa sdo
os que seguem anexos ao decreto.

Publique-se e cumpra-se como nele se contém.

Pacos do Governo da Repiblica, 23 de Fevereiro de
1960. — Amfirico DEus Ropricues TroMAz — Antd-

‘nio de Oliveira Salazar — Pedro Theotdnio Pereira —
Julio Carlos Alves Dias Botelho Moniz — Arnaldo

Schulz — Jodo de Matos Antunes Varela — Anténio .

Manuel Pinto Barbosa— Afonso Magalhdes de Almeida
Fernandes — Fernando Quintanilha Mendonga Dias —
Marcello Gongalves Nunes Duarte Mathias — Eduardo
de Arantes e Oliveira — Vasco Lopes Alves — Fran-
cisco de Paula Leite Pinto — José do Nascimento
Ferreira Dias Jinior — Carlos Gomes da Silva Ri-
beiro — Henriqgue Veiga de Macedo — Henrique de
Miranda Vasconcelos Martins de Carvalho.

ncordo entre as Administracdes dos Estados”Unidos da América
¢ de Portugal metropolitano
para"a permuta de encomendas postais

‘Os abaixo assinados, em representagio das Admi-
nistragdes Postais dos Estados Unidos da América e de

Pwortugél metropolitano, habilitados com piemos: po-
deres pelos respectivos Governos, firmam, por enten-
dimento mituo, o ‘seguinte Acordo:

ARTIGO I
Objecto -do Acordo

Tontre os Estados Unidos da Amsérica (incluindo
Alasca, Porto Rico, as ilhas Virgens, Guam, Samoa
e Hawai), por um lado, e Portugal metropolitano
(continente e arquipélago dos Acores e da Madeira),
por outro lado, é estabelecida a permuta de encomen-
postais, até aos limites de peso e dimensdes admitidos
no Regulamento para a execugiio deste Acordo.

. ARTIGO II
Encomendas em transito

1. Cada Administracio Postal garante o direito de
transito, através dos seus territérios, de ou para qual-
quer pafs com o qual mantenha servigo de encomendas
postais, das encomendas origindrias da outra Adminis-
tracdo contratante ou a esta destinadas. :

2. (Oada Administraciio Postal informard a outra dos

paises para os quais pode servir de intermedidria para

a transmissio de encomendas postais das taxas a que
o servigo fica sujeito e de quaisquer outras condi¢Oes
de execugdo do mesmo servigo.

A

3. As encomendas em trinsito expedidas por qual-
quer das AdministragSes contratantes deverfo obedecer
as condigdes de aceitagdo exigidas pela Administragio
intermedidria.

ARTIGO III
Portes e outras taxas

1. A Administragio de origem cobrard do reme-

‘tente o porte das encomendas, bem como as taxas res-

peitantes aos pedidos de informagdo e aos pedidos de

avisos de recepgio, quer estes pedidos acompanhem

a encomenda, quer sejam formulados posteriormente:

2. Excepto no caso de encomendas devolvidas ou
reexpedidas, os portes e as taxas indicados no nimero
anterior deverfio ser pagos adiantadamente.

ARTIGO IV
Kcondicionamento de encomendas

As encomendas postais devem ser acondicionadas se-
gundo a natureza do conteddo, o peso e a duragio do
transporte, conforme o determinado no Regulamento
de execucdo deste Acordo.

ARTIGO V
Proibigdes
1. As encomendas postais nfo podem conter:
@) Cartas ou outra qualquer correspondéncia com
cardcter actual e pessoal. E permitido, mo entanto,
incluir na encomenda uma factura, aberta, relativa
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ao respectivo conteddo e, bem assim, uma si1~nples
copia do enderego da encomenda, com a indica¢io do
nome e morada do remetente; |

(b) Objectos de correspondéncia que apresentem en-
deregos diferentes daquele que figurar no invéluero da
ancomenda;

(¢) Animais vivos, excepto xabelhas;. . '

(d) Objectos cuja admissdo seja proibida pelas leis
e regulamentos de qualquer dos paises.

(e) Matérias inflamdveis ou explosivas e, em geral,
quaisquer artigos cujo transporte se torne perigoso,
incluindo- os objectos que, devido & sua natureza ou
acondicionamento, representem perigo para os funcio-
nérios postais ou possam manchar ou danificar as ou-
trag encomendas;

(f) Objectos obscenos ou imorais; | )

(9) Moedas, notas de banco, papel-moeda ou quais-
quer valores ao portador, bem como platina, ouro ou
prata, manufacturados ou n#o, pedras preciosas, jéias
e quaisquer outros objectos preciosos em encomendas
sem valor declarado. Se uma encomenda contendo qual-
quer dos objectos especificados nesta alinea. nio for
expedida com valor declarado, a Administracio de
destino consideri-la-3 como tal e cobrard do destina-
tdrio a taxa correspondente. '

2. Quando uma encomends for expedida indevida-
mente de uma Administragio para outra, esta dltima
procederd de acordo com as suas leis e regulamentos
internos. As matérias explosivas ou inflamiveis, assim
como os documentos, gravuras e outros objectos ofen-
sivos da moral, devem ser imediatamente destruidos
pela Administragio que os encontrar nas malas.

3. O facto de uma encomenda conter carta ou qual-
quer outra correspondéncia com cardcter actual e pes-
soal nfo motiva a devolugio- da encomenda ao reme-
tente. A correspondéncia encontrada nestas condicdes
serd, porém, porteada, de acordo.com a legislagio in-
terna de cada pais.

4. As duas Administragdes, no que respeita a objec-
tos de admissdo proibida, regular-se-io pela lista
publicada pela Secretaria Internacional da Unifo Pos-
tal Universal. As Administragdes contratantes nio
assumem qualquer responsabilidade perante as autori-
dades alfandegdrias ou policiais nem perante os reme-
tentes pelas encomendas que contenham objectos proi-

~ bidos. '

5. Se uma encomenda indevidamente aceite nio for
devolvida & origem ou entregue ao destinatdrio, a
Administragio de origem deverd ser informada do
tratamento dado & mesma encomenda,

ARTIGO VI
Declaragio de valor

LA declaragio de valor de uma encomenda ndop
pode ultrapassar a quantia de 500 francos-ouro ou o seu
equivalente em moeda do pais de origem. As Admi-
nistragdes Postais podem, no entanto, acordar em au-
mentar ou diminuir este maximo estabelecido para a
declaragfo de valor. - :

2. A indemnizagdo por uma encomenda nunca pode
ser superior ao valor real do seu contetddo. E permi-

tido declarar, apenas, uma parte do valor real de uma
encomenda.

N ARTIGO VII
Responsabilidade. Indemnizaggo

1. As Administragdes Postais dos dois paises inte-
ressados' s6 tomam responsabilidade pela perda, avaria
ou espoliacio de encomendas com «valor declaradoy
(«valeur déclaréer). :

2. Balvo mnos casos mencionados mo artigo seguinte,
as Administragdes contratantes sio responsaveis pela

perda de encomendas com valor declarado expedidas
de um destes paises para entrega no outro e pela perda,
espoliagiio ou avaria do seu conteddo ou de parte dele.

3. O remetente ou outro legitimo reclamante temn
direito a uma indemnizagio correspondente ao valor
da perda, espoliagio ou avaria que sofrer. O montante
da indemnizaglo serd calculado com base no valor real
do conteido da encomenda (o prego corrente ou, na
falta deste, o valor ordindrio, determinado por ava-
liagio) mno lugar e no tempo em que a respectiva
encomenda foi aceite para expedigio. Km qualquer
caso, porém, a indemnizagiio nunca poders ultrapassar
a quantia estabelecida como miximo de declaragiio de
valor — actualmente 500 francos-ouro — nem exceder
o moutante da respectiva declaragio ou a importancia
correspondente ao prémio do valor declarado que haja
sido cobrado.

4. Nos casos de a perda, espoliacio ou avaria ter
lugar no pafs de destino, a indemnizagio pode ser
paga ao destinatdrio, quando este a reclame, depois
de ter formulado reservas mo acto da recepgdo da
encomenda, e quando prove que o remetente ¢ sub-
-rogou nos seus direitos.

5. Nao é devida qualquer indemnizagio por prejui-
zos indirectos ou lucros cessantes resultantes da perda,
espoliagiio, avaria, demora, nfio entrega ou entrega
urregular das encomendas com valor declarado expe-
didas nos termos deste Acordo.

6. No caso de o pagamento da indemnizagio ser de-
vido a perda de uma encomenda ou a destruicio ou
espoliagio total do seu conteddo, o remetente tem di-
reito ao reembolso das taxas postais, se assim o ré-
clamar, salvo das taxas do valor declarado, as quais
em caso algum serfio restituidas.

7. Na auséneia de qualquer acordo especial em con-
trario entre as Administracdes interessadas, acordo
que poderd ser estabelecido por simples troca de cor-
respondéneia, nenhuma indemnizacio pode ser paga
por qualquer das Administragdes por perda, espoliacio
ou avaria de encomendas com valor declarado em
transito, ou seja por encomendas origindrias de um
pais nio participante neste Acordo e destinadas s wm
dos paifses participantes, ou de encomendas origindrias
de um dos dois paises participantes e destinadas a um
pais nio participante neste Acordo.

8. Quando, a pedido do remetente ou do destina-
tario, uma encomenda com valor declarado aceite num
pais para ser entregue noutro for reexpedida ou devol-
vida daf para um terceiro pals, a pessoa com direito 2
indemnizacio, no caso de perda, espoliagio eu avaria
ocorrida posteriormente 3 reexpedicao ou devolugiio da
encomenda pelo primeiro pais de destino, somente po-
ders reclamar a indemnizagio que o pafs onde ocorreu
essa perda, espoliacio ou avaria deva pagar ou a gue
esse pafs seja obrigado a pagar, em harmonia com
o acordo celebrado entre os pafses directamente inte.
ressados na expedigio on devolugfio. Qualquer das
Administragdes signatérias do presente Acordo que
erradamente envie uma encomenda com valor decla-
rado para um terceiro pais é responsavel perante o re-
metente, da mesma forma que o é, nos termos deste
mesmo Acordo, para com o pais de origem.

ARTIGO VIII
Exeepgdes ao prineipio de responsabilidade
1. As duas Administraces ficam isentas de TeSPOTLL-

sabilidade, no que respeita a encomendas com valor
declarado:

(@) Quando os destinatdrios ou remetentes, estes no

caso de devolugfo, nio hajam formulado reservas no
momento em que as recebem :
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(b) Quando a perda ou avaria resultar de casos de
forga maior. Contudo, cada Administracdo pode de-
terminar, sem recurso & outra, o pagamento de indem-
nizagdo, mesmo quando a Administragio do pals em
cujos servigos ocorreu o acidente reconhega que este
for devido a caso de for¢ca maior. A Administracfo
responsédvel pela perda, espoliagio ou avaria poderd
decidir, de acordo com a sua legislagio interna, se essa
perda, espoliagdo ou avaria foi motivada por circuns-
tAncias que se considerem de forga maior;

(¢) Quando nfo puderem responder por uma en-
- comenda, por destrui¢io dos documentos oficiais, em
consequéncia de caso de forga maior; :

(d) Quando a avaria - tiver resultado de culpa ou
negligéncia do remetente, do destinatdrio ou de repre-
sehtante de qualquer deles ou quando for consequéncia
da natureza do contetddo;

(e) Quando as encomendas contiverem objectos de

aceitagio proibida;

(f) Quando o remetente fizer, com intencdo fraudu-
lenta, uma declara¢iio de valor superior ao valor real
da encomenda. Este principio nfo prejudica o proce-
dimento legal que se encontre. estabelecido pela legis-
lagio interna do pais de origem;

(g) Quando as encomendas forem apreendidas pela
alfandega, por falsa declaragiio do conteddo;

(k) Quando o remetente ou seu representante néo

formule oportuna reclamac¢fio ou nfo requeira a res-

pectiva indemnizagio dentro do prazo de um ano, a con-
tar do dia seguinte ao do depédsito da encomenda;

(¢) Quando as encomendas contiverem mercadorias .

que nfo tenham valor intrinseco, que sejam suscepti-
veis de deterioracdio ou que hajam perdido esse valor,
quando ndo estiverem nas condigles estabelecidas por
este Acordo ou ainda quando ndo tiverem sido entre-
gues para transmissdo conforme estd estipulado. Nestes
casos, porém, a Administragio responsivel pela perda,
espoliagio ou avaria poderd pagar a indemnizagio res-
peitante a essa encomenda, sam recurso para a outra
Administragio.

2. O remetente é responsdvel pelas deficiéncias do
acondicionamento, do fecho e da selagem das encomen-
‘das com valor declarado. As duas Administragdes
ficam ilibadas de toda a rvesponsabilidade mo caso de
perda, espoliagio ou avaria causada por defeitos que
ndo tenham sido notados no acto da aceitagiio das en-
comendas: :

ARTIGO IX
Cessagio da responsabilidade

1. A responsabilidade das Administrages cessa desde
que as encomendas tenham sido entregues regular-
mente aos destinatdrios ou seus representantes.

2. A responsabilidade mantém-se quando o destina-
tério ou o remetente, no caso de devolugfo, formule
reservas no acto da entrega das encomendas.

ARTIGO X
Pagamento de indemnizagdes

1. O pagamento da indemnizagiio compete & Admi-
nistragio de origem, excepto mos casos previstos no
n.° 2 do artigo vir, em que o pagamento da indemni-
zagio incumbe & Administragiio de destino.

2. A Administracio de origem poderd, com prévio
consentimento do remetente, autorizar a Administra-
¢80 de destino a liquidar a indemnizagdo ao destina-
tério. A Administragio que efectuar o pagamento
reserva o direito de ser reembolsada pela Administracdo
responsavel.

ARTIGO XI )
Prazo para pagamento de indemnizagdes

1. O pagamento de indemniza¢les por encomendas
com valor declarado devera ser feito ao legitimo re-

-clamante o mais cedo possivel e dentro do periodo de

um ano, a contar do dia seguinte aquele em que a ve-
clamacgdo foi apresentada.

2. Contudo, a Administracio Postal que tenha de
efectuar o pagamento da indemniza¢io podera pror-
rogar o periodo estabelecido se, findo este; ainda nao
tiver conseguido determinar o destino dado & en-
comenda em causa ou a responsabilidade que lhe cabe.

3. Salvo nos casos em que o pagamento é excepcio-
nalmente prorrogado, nas condiges indicadas no ni-
mero anterior, a Administragdo Postal que queira efec-
tuar o pagamento de uma indemniza¢io pode fazé-lo
por conta da Administragio que, depois de informada
da reclamacgdo, tenha deixado decorrer nove meses sem
solucionar o assunto. ‘

"ARTIGO XIT'

Determinagido da responsabilidade

1. Até prova em contrério, a responsabilidade por
uma encomenda com valor declarado pertence & Admi-
nistragio que, tendo recebido a encomenda sem reser-
vas e dispondo de todos os meios regulamentares de
investigagdo, ndo puder provar o destino que lhe foi
dado. '

2. Quando a perda, espoliagfo ou avaria de uma en-
comenda "com valor declarado foi verificada mo acto
da abertura da remessa na esta¢iio de permuta desti-
natiria e esse facto tiver sido regularmente notificado
4 estagiio de permuta expedidora, a responsabilidade
recal sobre a Administracio & qual pertence esta tl-
tima estaclo, a nio ser que se prove que a irregulari-
dade ocorreu nos servigos da estagiio destinatéria.

3. Se a perda, espoliagio ou avaria tiver lugar du-
rante o transporte sem que se possa determinar qual
o pafs em cujo territério ou servigo o caso se deu, os
prejuizos serdo suportados, em partes iguais, pelas
AdministragGes que tomaram parte ne transporte.

4. Pelo pagamento da indemniza¢io a Administra-
¢do responsdvel ficar4 sub-rogada, até ao montante
dessa indemnizagdo, para todo o recurso eventual con-
tra o destinatdrio, o remetente ou terceiros.

5. Se uma. encomenda considerada extraviada for
posteriormente encontrada, total ou parcialmente, a
pessoa a quem foi paga a indemnizagio deverd ser in-
formada de que a encomenda lhe poderd ser emtregue
desde que restitua a indemnizagio que lhe foi paga ou
a  importincia correspondente a parte da mercadoria
que haja sido encontrada, conforme o caso.

ARTIGO XIII

Reembolso das indemnizagdes

1. A Administracio responsivel pela perda, espo-
liagio ou avaria de uma encomenda com valor decla-
rado, sempre que qualquer indemniza¢io seja paga
por sua conta, é obrigada a reembolsar o montante
desta indemnizaciio & Administragio que tiver efec-
tuado o pagamento. Este reembolso deve ser efectuado
sem demora, o mais tardar dentro do prazo de mnove
meses, a contar da notificagio do pagamente.

2. Estes reembolsos & Administragio credora devem
ser efectuados sem encargos para esta, em vale de
correio-ou cheque, em moeda corrente no pafs credor,
por desconto nas respectivas contas ou qualquer outro
meio acordado mutuamente por correspondéncia.
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ARTIGO XIV
Certificado de depésito de encomendas
Recibos

1. A entrega de recibo ao apresentante de encomenda
ordindria (sem valor declarado) fica ao critério de
cada uma das Administra¢des. Contudo, o direito de
cobrar uma taxa por esse certificado é facultativo para
cada Administragfo.

2. Ao remetente de encomenda com valor declarado
serd entregue, no acto do depédsito da encomenda, re-
cibo gratuito.

ARTIGO XV
Avisos de recepglio e pedidos de informagio

1. O remetente de uma encomenda com valor de-
clarado pode obter aviso de recepgiio pagando a taxa

adicional que estiver prevista nos regulamentos do

pais de procedéncia da encomenda.

2. A Administragio de origem tem a faculdade de
cobrar uma taxa fixa pelos pedidos de informacdo
sobre o destino dado as encomendas ordindrias ou com
valor declarado apresentados posteriormente ao depé-
sito dessas encomendas, salvo se o remetente ja tiver
pago a taxa especial de aviso de recepcdo.

3. As reclamagdes sobre quaisquer irregularidades
que ndo possam, desde logo, ser atribuidas ao servigo
postal podem também dar lugar & cobranga de uma
taxa fixa, se a Administragfo do pafs de origem assim
o entender.

ARTIGO XV1
Direitos aduaneiros

As encomendas estdo sujeitas a todas as leis e regu-
lamentos aduaneiros em vigor no pais de destino.
Os direitos com que elas forem oneradas devem ser
cobrados do destinatdrio no acto da entrega da en-
comenda, de acordo com os regulamentos aduaneiros.

ARTIGO XVII
Anulagiio de direitos aduaneiros

Ambas as Administracdes concordam em anular os
direitos aduaneiros e outras taxas nfo postais relativos
as encomendas postais devolvidas ao pais de proce-
déncia reexpedidas para outro pais ou abandonadas
pelo expedidor. '

ARTIGO XVIII
Taxa de desalfandegacgio

A Administragio do pafs de destino pode cobrar do
destinatdrio, quer pela entrega 3 alfandega e cumpri-
mento de formalidades aduaneiras, quer somente pela
entrega & alfindega, uma taxa msxima de 80 cénti-
mos-ouro por encomenda ou qualquer outra taxa que
seja estabelecida para o regime internacional. -

ARTIGO XIX

Entrega ao destinatirio
Taxa de entrega ao domicilic

As encomendas devem ser entregues aos destinats-
rios no mais curto prazo possivel e conforme as dispo-
sigdes em vigor no pais de destino. As Administracdes
destinatdrias podem cobrar pela distribuigio em do-
micilio uma taxa méxima idéntica & que se encontra
estabelecida na sua regulamentacio interna. A mesma
taxa pode ser aplicada todas as vezes que uma en-
comenda seja novamente apresentada ao destinatdrio,
quer no domicilio particular, quer no local onde ele
exerga a sua profissdo.

ARTIGO XX
Taxa de armazenagem

A Administragio do pais de desbino ¢ ausorizada
a cobrar as taxus de armazenagem fixadas na sua
legislagdio interna pelas encomendas dirigidas & posta
restante ou que nfo sejam levantadas dentro dos pra-
zos estabelecidos. Contudo, estas taxas nfio poderdo,
em caso algum, exceder 5 francos-ouro.

ABRTIGO XXI
Restituigio & rectificagio do enderago

1. Enguanto uma encomenda nio for entregue ao
destinatario, pode o remetente pedir que ela lhe seja
restituida ou que seja alterado o seu endereco. A Admi-
nistragio de origem pode cobrar e arrecadar por este
servigo a taxa fixada nos seus regulamentos. 7

2. Os pedidos de restituigfo ou de rectificagio de
endereco das encomendas a entregar nos Estados Uni-
dos da América devem ser enderegados % Administra-
¢do Central dos Correios de Washington e os relativos
a encomendas a entregar em Portugal devem ser ende-
recados as respectivas estagBes de permuta.

ARTIGO XXt
Encomendas erradamente encaminhadas

As encomendas erradamente encaminhadas ou inde-
vidamente aceites serdo reexpedidas ou deveolvidas, con-
forme estiver estabelecido mo Regulamento  deste
Acordo.

ARTIGO XXiiL
Reexpedicio

1. A reexpedigio de uma encomenda por mudanga
de residéncia do destinatdrio no territério do pais de
destino pode ser feita quer a pedido do destinatério,
quer a pedido do remetente. Hstas reexpedigdes dio
lugar & cobranga das taxas suplementares que se eh-
contram estabelecidas para o servige interno de cada
pais.

2. As encomendas podem igualmente ser reexpedidas
de qualquer dos dois paifses signatdrios deste Acordo
para um terceiro pafs, desde que satisfagam as condi-
¢es devidas e que as taxas respectivas tenhamn sido
pagas no acto da reexpedicio ou os destinatérios se res-
ponsabilizem, mediante declaragiio escrita, pelo seu pa-
gamento. )

3. As taxas adicionais que onerarem as encomendas
a reexpedir e que ndo tiverem sido pagas pelo desti-
natdrio ou pelo seu representante ndo serfio anuladag
no caso de mnova rexpedigio ou devolugio & origem,
devendo ser cobradas do novo destinatirio ou do re-
metente, conforme o caso, independentemente de quais-
{uer outras taxas que onerem as encomendas.

ARTIGO XXV
Hnoomendas ndo entreguss

L. No caso do depésito de wma encomenda, o reme-
tente poderd declarar que, no caso de ela nio ser en-
tregue ao destinatdrio, tenha um dos seguintes irata-
mentos: (a) seja entregue, no pais de destino, a outra
pessoal determinada; (b) seja abandonada; (c) seja
devolvida ao préprio remetente. Se o remetente quiser
utilizar-se desta faculdade, deverd indicar na prépria
encomenda e na declaragio para a alfdndega uma das
seguintes declarages:

«Em caso de nfo enfrega ao destinatario, a en-
comenda deverd ser entregue a . . .», ‘
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«Em caso de nio entrega ao destinatirio, a en-
comenda deverd ser considerada abandenadan».
«Em caso de ndo entrega ao destinatdrio, a en-
comenda deveri ser devolvida ao remetentenr.

Nenhuma outra declaragio além das indicadas serd
permitida.. , :

2. Na falta de qualquer destas insirugdes, as en-
comendas ndo entregues serfio devolvidas & procedén-
cia, sem notificagio prévia, 30 dias depois da sua che-
gada 3 estagio destinatdria. As encomendas com valor
declarado serfio sempre devolvidas sob a mesma forma.
As encomendas recusadas pelos destinatdrios serfio de-
volvidas imediatamente.

3. Ag taxas devidas pela devolugdo de encomendas
serdo reembolsadas & Administracio que fez a devolu-
¢30, nos termos do Regulamento deste Acordo.

ARTIGO XXV

Venda ¢ inutilizagio das encomendas

1. As encomendas cujo contetddo esteja sujeito a de-
terioragio ou corrupgio devem ser vendidas imediata-
mente, mesmo em transito, & ida ou a volta, sem
aviso prévio ou formalidade judicial. Se a venda for

impossivel, as encomendas serfio inutilizadas, fazendo- -

-se a necesséria comunicacio & Administragio de ori-
gem.

ARTIGO XXVT
Encomendas abandonadas

As encomendas que nfio possam ser entregues aos
destinatirios e tenham sido abandonadas pelos reme-
tentes nio devem ser devolvidas & Administragio de
origem. Kstas encomendas serfio tratadas de acordo
com a legislagdo intérna do pais de destino, nio po-
dendo sobre elas a Administracio de destino formular
qualquer reclamagfio contra a de origem.

CARTIGO XXVII
Taxas

1. Por cada encomenda permutada entre as Admi-
nistragdes contratantes, a estagiio expedidora creditara
a estagio destinatdria, nas guias de expedigdo, dos
abonos devidos a esta tltima indicados no Regulamento
de execugdo.

2. Em caso de reexpedigdo ou devolugio de uma
encomenda & procedéncia, se a estagio reexpedidora
cobrar novo porte e novo prémio de valor declarado
(no caso de se tratar de encomenda com valor decla-
rado), a encomenda deverd ser considerada como pro-
cedente do pafs a que pertence essa estagdo. Assim,
a estagiio reexpedidora langara a débito da outra esta-
¢do a quota-parte que lhe for devida, nomeadamente:

(a) As taxas indicadas no n.° 1 deste artigo;

(b) As taxas devidas pela reexpedigio ou devolu-
¢do, incluindo as de armazenagem, quando as houver.

8. A importincia a pagar por uma encomenda em .

transito, quer destinada a uma possessdio, quer desti-
nada ‘a um terceiro pais, serd a indicada no Regula-
mento de execucdio ou a fixada por cada Administragio
e comunicada por meio de correspondéncia.

ARTIGO XXVIII
Encomendas-ayiio

As Administragdes Postais dos dois paises tém o di-
reito de fixar, por miutuo acordo, a sobretaxa-avidio

e outras condicOes sempre que as encomendas sejam

expedidas por via aérea.

ARTIGO XXIX
Disposigbes gerais

1. Os francos e os oéntimos mencionados mneste
Acordo sfo os francos-ouro ¢ os céntimos-ouro definidos
na Convengdo da Unido Postal Universal.

2. Salvo ajuste celebrado entre as duas Administra-
¢Oes, as encomendas ndo estdo sujeitas a quaisquer
encargos postais que nlo estejam previstos mneste
Acordo.

3. Em circunstancias excepcionais, qualquer das
duas Administragdes pode suspender tempordriamente
o servigo de encomendas postais, quer parcial, quer
totalmente, desde que disso dé imediato conhecimento,
quando necessirio por telégrafo, & outra Administra-
cdo. .

ARTIGO XXX

Assuntos nio previstos no presente Acordo -

1. Todas as questdes nfo previstas neste Acordo re-
lativas a pedidos de restituigio ou devolugdo de en-
comendas postais ¢ ao expediente a dar aos avisos de
recepgdo ou aos pedidos de indemnizagio das encomen-
das com valor declarado devem ser resolvidas pelas

disposigdes da Convengio Postal Universal e seus Re-

gulamentos de execugfio, na medida em que tais disposi-
¢des possam ser aplicadas sem contrariar o preceituado
neste mesmo Acordo. Nos casos omissos serd aplicada
a legislagdio interna dos Estados Unidos da América
ou de Portugal, e as decisdes tomadas por uma ou por
outra das Administrages serfio aplicdvels no respec- .
tivo pais.

2. Os pormenores relativos & execucgfo do presente
Acordo serfo fixados pelas duas Administragdes no Re-
gulamento de execugdio, .podendo as suas disposigdes

_ser alteradas ou completadas por mituo acordo, me-

diante simples correspondéncia.

3. As duas Administragdes podem notificar-se, mu-.
tuamente, das suas leis, regulamentos e tarifas rela-
tivas & permuta de encomendas postais e, bem assim,
de todas as alteragdes de taxas que subsequentemente
venham- a fazer.

' ARTIGO XXXI
Entrada em vigor e duragdo do Acordo

Este Acordo entrard em vigor na data ajustada entre
as Administragdes dos dois paises e continuard em
vigor enquanto nfo for denunciado, com seis meses de
antecedéncia, por qualquer das duas Administragdes.

Feito em duplicado e assinado em Lisboa, em 12 de
Janeiro de 1959, e em Washington, em 27 de Feve-
reiro de 1959. :

Administrador-Geral dos Correios de Portugal,
Luis &’ Albugquerque Couto dos Santos.

Administrador-Geral dos Correios dos Hstados
Unidos da América, Arthur E. Summerfield.

Regulamento para a execugdo do Acordo sobre encomendas postais -
~ celebrado entre as Administracoes
dos Estados Unidos da América e de Portugal metropolitano
O presente Regulamento destina-se & execugdo do

Acordo sobre encomendas postais estabelecido entre
as Administragdes Postais dos Estados Unidos da Amé-

rica e de Portugal.

ARTIGO 1
" Encaminhamento

1. Cada Administracio expedirs as encomendas que
receber da outra Administracio pelas vias e meios que
utilizar para as suas préprias encomendas.
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.

2. As encomendas erradamente encaminhadas de-
vem ser reexpedidas ao seu verdadeiro destino pela
via mais directa de que dispuser a estagio que as re-
cebeu. As encomendas com valor declarado, quando
erradamente encaminhadas, s6 serio reexpedidas ao
seu destino com a formalidade de wvalor declarado.
Quando, porém, tal ndo for possivel, seriio devolvidas
i origem.

ARTIGO 2

Limites de peso ¢ de dimensdes

L. As encomondas a permutar nos termos do pre-

sente Acordo nfio devem exceder o peso de 10 kg (22 li-

bras) nem ultrapassar as seguintes dimenstes:.

Comprimento 105 cm, comprimento e perimetro adi-
cionados 180 cm, ou comprimento superior a 105 cm
e inferior a 110 cm, perimetro 60 ¢cm, comprimento
superior a 110 cm e inferior a 115 em, perimetro
50 cm, comprimento superior a 115 cm até 120 cm,
perimetro 40 cm.

Salvo o caso de erro evidente, prevalecem as indi-
sagdes da estagiio expedidora.

2. Os limites de peso e dimensdes referidos neste
artigo podem ser alterados por acordo entre as duas
Administragdes interessadas, mediante simples corres-
pondéncia. '

ARTIGO 8

Sacos de encomendas

L. As Administragdes dos dois pafses devem forne-
cer os sacos necessarios & expedigio das suas encomen-
das devidamente marcados com o nome da estagdo ou
do pais a que pertencerem.

2. Os sacos vazios devem ser devolvidos dobrados ou
enrolados e inclufdos dentro de outro. A quantidade
de sacos vazios devolvidos deve ser indicada ma guia
de expediggo.

8. Cada Administragio fica responsivel pelo valor
dos sacos que deixar de devolver.

ARTIGO 4
Transmissio de encomendas

L. As encomendas devem ser remetidas em sacos
devidamente fechados e selados pelas estagdes fixadas,
por acordo, entre as duas Administrages e expedidas
pelo pais de origem para o de destino, & sua custa,
pelos meios de que puder dispor.

2. As encomendas com valor declarado devem ser
incluidas em sacos separados daqueles que contenham
encomendas ordindrias, devendo os rétulos desses sacos
ser marcados com sinais caracteristicos, conforme for
eventualmente combinado.

3. O peso de cada saco com encomendas mnio deve
exceder 40 kg (88 libras).

ARTIGO 5
Fixagio de equivalentes monetarios

1 ini 5 cach

Cada Admlnls’grag,ao, para fixagio das suas taxas,
poderd adoptar livremente os equivalentes monetdrios
que entender mals convenientes.

ARTIGO 6
Acondicionamento das encomendas

L. Cada encomenda devers:

(a) Conter o nome e enderego exactos do destina-
tirio e do remetente, em letra bem legivel, sobre os
proprios volumes, ou em etiquetas, a estes sdlidamente
ligadas; uma cépia exacta destas indicacBes deve ser
junta ao conteido da encomenda;

(b) Ser embalada de forma adequada a extensio do
transporte e a protecgdo do respectivo conteido.

2. Os enderegos escritos a lépis ndo so admitidos,
salvo se se tratar de lipis de tinta aplicado sobre uma
superficie préviamente humeédecida. B conveniente in-
cluir na encomenda uma cdpia exacta do respectivo
enderego. v

3. Os objectos que possam constituir perigo para os
funciondrios postals ou avariar as outras encomendas
devem ser embalados de modo a evitar qualquer risce,
conforme se dispGe no artigo seguinte.

ARTIGO 7
Embalagens especiais

1. Os liquidos ¢ as substdncias que facilmente se
liquefagam devem ser embalados em recipientes du-
plos. Entre o recipiente interior (garrafa, frasco,
caixa, etc.) e o recipiente exterior (caixa de metal,
de madeira forte, caixa de cartdo canelado ou caixa
de fibra de cartio forte ou recipiente de igual con-
sisténcia) deve ser deixado um espago para ser enchido
com serradura, palha ou outro material absorvente,
em quantidade suficiente para recolher todo o liquido,
no caso de o recipiente interior se quebrar.

2. Os pés secos corantes, tais como o azul de ani-
lina, etc., s6 sfio admitidos em caixas de metal resis-
tente incluidas em caixas de madeira ou de cartfio forte
canelado, com serradura ou com outro material absor-
vente ou protector entre as duas embalagens. Os pés
ndo corantes secos devem ser contidos em caixas de
metal, madeira ou cartdo. Estas caixas devem, por
sua vez, ser incluidas em embalagens de linho, perga-
minho ou papel forte,

ARTIGO 8
Declaragdes para a alfandega

L. A cada encomenda destinada a Portugal devers
o expedidor junter duas declaragdes para a alfandega
do modelo especial usado nos Fstados Unidos e a cada
encomenda destinada aos Kstados Unidos devers o ex-
pedidor juntar uma declaragio para a alfandega do
modelo utilizado em Portugal.

2. A declaragio para a alfandega deverd indicar
a natureza do conteudo e o seu valor, a data. do depé-
sito e o peso exacto da encomenda e 0s nomes e ende-
recos do remetente e do destinatério.

3. As Administragdes contratantes nio fomam res-
ponsabilidade alguma acerca das declaracdes feitas
pelos expedidores.

ARTIGO 9
Aviso de recepgio

1. Quando uma encomenda for aceite com a formali-
dade de aviso de recepgio, a estagio de origem exara
na encomenda as letras «AR» ou qualquer das seguin-
tes indicages: «Avis de réception», «Return receipt
requested» ou «Aviso de recepcior. A estagio de ori-
gem deverd preencher o aviso de recepgiio e prendé-lo
a encomenda. Se a respectiva férmula ndo for recebida
na estagio de destino, esta formulard wm duplicado.

?. A estagio de destino, depois de preencher con-
venientemente o aviso de recepcio, devolvé-lo-4, sem
aplicagiio de qualquer outra taxa, ao remetente da
encomenda.

3. Quando o aviso de recepgiio for pedido posterior-
wmente & expedigio da encomenda, a estacio de ori-
gem deverd preencher o impresso respectivo e prendé-lo
a uma férmula de reclamacfo, da qual constem fodos
os dados necessarios para a identifica¢io da encomenda,
incluindo a wvia de encaminhamento, e temeter tudo
a estagio de destino. No caso de entrega regular da
recepgdo, procederi como se indica no n.° 2.
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ARTIGO 10
Indicagio do valor declarado

1. Tanto a encomenda com valor declarado como
a declaragdo para a alfindega deverfio indicar a im-
portincia correspondente ao valor declarado, na moeda
do pais de origem, escrita em algarismos e por extenso.

2. A Administragio de origem fard a conversdo dessa
importincia para francos-ouro, a qual serd indicada,
com toda a clareza, ao lado ou por baixo da impor-
tancia referida na moeda do pafs de origem.

ARTIGO 11
Numero de regdisto, afixagiio de selos e etiquetas de servigo

-1. A encomenda com valor declarado deverd conter,
ao lado do enderego, o nimero do registo e uma eti-
queta com a indica¢io «Valeur déclarée», «Insured»
ou «Valor declarado». Esta indica¢do deverd ser im-
pressa ou aposta por meio de carimbo sobre a en-
comenda. As mesmas referéncias deverdio constar da
declara¢do para a alfindega. :

2. O lacre ou quaisquer outros selos utilizados para
o fecho das encomendas com valor declarado, bem como
as etiquetas e os selos postais apostos nas mesmas en-
comendas, devem ser afixados espagadamente, de forma
a nio encobrirem qualquer rotura eventualmente pra-
ticada mno invélucro. Os selos postais e as etiquetas de
servigo devem ser -afixados na face onde se encontrar
o endereco, nfo podendo ser dobrados sobre as faces
do invélucro, para que as arestas ndo fiquem cobertas.

N

"ARTIGO 12
Feche das encomendas ‘

1. As encomendas ordindrias podem ser ou nao fe-
chadas com selo apropriado, de acordo com a legisla-
¢do interna de cada Administragio. Ndo sendo lacra-
das, deverdo ser cuidadosamente atadas. -

2. As encomendas com valor declarado terdo, obri-

gatoriamente, de ser seladas com selo de lacre,
chumbo ou outro equivalente, em quantidade sufi-
ciente para impedir que se atinja o conteddo da en-

comenda sem deixar vestigios de violagdo. Cada uma

das Administragdes pode exigir o depdsito, mnos seus
servigos, da marca-ou sinete idéntico ao que o reme-
tente utilizar para a selagem . das suas encomendas
com valor declarado.

3. Os servigos aduaneiros do pais de destino podem
abrir as encomendas. Estas encomendas, depois de ve-
rificadas pela alfindega, deverfio ser movamente fe-
chadas com os selos oficiais. N :

ARTIGO 13 v
Indicagio do peso das encomendas com valor declarado

O peso exacto em gramas ou em libras e ongas de
cada encomenda com valor declarado deve ser men-
cionado pela estagdo de origem: .

(a) No lado onde estiver inscrito o enderego da en-
comenda ; ' '

(b)Na declaracdio para a alfandega, no local reser-
vado para o efeito.

/ARTIGO 14

Local de aceifagio

Tanto as encomendas como as declaragdes para a
~alfandega deverfo indicar o nome da estagio de ori-
gem e a data em que as encomendas ali foram deposi-
tadas. ‘
ARTIGO 15
Reexpedigio de encomendas

1. As encomendas erradamente encaminhadas para
um pafs que nio seja o de destino ndo sdo passivels de
direitos aduaneiros ou quaisquer taxas nfo postais.

A Administra¢do que receber uma encomenda néstas
condicdes e a devolver & outra Administracio deverd
reembolsi-la dos créditos recebidos e comunicar o erro
por meio de boletim de verificagfio.

Se, porém, fizer seguir a encomenda ao seu verda-
deiro destino, abonari as taxas devidas a esse pafs
pela nova reexpedigio e cobrard, por meio de boletim
de verificagio, da Administragio que erradamente en-
caminhou a encomenda, a diferenca de taxas a que
tiver direito. ‘

2. Se o errado encaminhamento de uma encomenda
for consequéncia de erro de servigo postal e, por esse
motivo, a encomenda tiver de ser devolvida ao pais
de origem, a Administragio que a devolver restituira
4 outra Administracio. as taxas que lhe tiverem sido
creditadas.

3. As taxas respeitantes a encomendas reexpedidas
para um terceiro pais .devem ser cobradas desse pafs,
a ndo ser que a taxa seja paga no momento da reex-
pedigdo. Neste caso, as encomendas serdo tratadas

‘como se fossem origindrias do pais que as reexpede.

No caso de o terceiro pafs, para o qual as encomendas
devem ser reexpedidas, mdo se respomsabilizar pelas
taxas, por nio as poder cobrar do destinatirio ou do
remetente, conforme o caso, as taxas serfo debitadas
4 Administra¢io de origem. :

4. No caso de encomendas devolvidas ou reexpedi-
das, em transito, através de uma das duas Adminis-.
tragdes ou de uma para a outra, a Administragio inter-
medidria poders reclamar as taxas que eventualmente
sejam devidas por qualquer servigo territorial ou ma-
ritimo que tiver sido utilizado, juntamente com as
taxas que possam ser devidas a qualquer outra Admi-
nistragdo interessada. >

5. As encomendas devem ser reexpedidas com a em-
balagem original e acompanhadas das primitivas de-
claragies para a alfandega. Se, porém, isso nio for
possivel e as encomendas tiverem de ser reembaladas
e formuladas novas declaragdes para a alfdndega, de-
vem tanto as encomendas como as declaragGes ter todas
as indicagbes de origem, momeadamente o nmimero do
registo, o nome da estagio de origem e, se possivel,
a -data do depdsito das encomendas.

ARTIGO 16
Devolucio de encomendas’ que ndo possam ser entregues

1. Se o remetente de uma encomenda tiver feito, no
acto. do depésito, uma declaragio “diferente das que
constam do artigo xxrv, n.° 1, do Acordo, a Admi-
nistragio de destino ndo ¢ obrigada a satisfazer esse

“pedido, podendo devolver a encomenda ao pais de ori-

gem depois de expirado o prazo regulamentar.

2. As encomendas devolvidas devem indicar, nos
préprios invélucros, de forma clara e concisa, o mo-
tivo da sua nfo entrega. A mesma indicagio deve
constar também da declaragio para a alfindega, a qual
devera acompanhar sempre a encomenda. Hsta indi-
cagiio poders ser manuscrita ou feita mediante carimbo
ou em etiqueta impressa.

3. As encomendas a devolver devem ser menciona-
das na guia de remessa com a indicagfo «Rebut», na
coluna das observacgdes. Para efeito de taxas, estas
encomendas sdo consideradas como expedidas pela es-
tagdo que as devolve.

’ . ARTIGO 17
Venda. Inutilizagdo

Quando, uma encomenda com valor declarado for
vendida ou inutilizada, segundo as disposi¢des do ar-
tigo xxv do Acordo, devers ser lavrado um auto. Um
duplicado desse auto serd remetido a estagio de origem
da encomenda. R ‘
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ARTIGO 18
Pedidos de informagio

Os pedidos de informacgdo relativos a encomendas
que nao tenham sido devolvidas devem ser formulados
em modelo utilizado pelo Acordo das encomendas pos-
tais da Unido Postal Universal. Kstas féormulas de re-
clamagio devem ser transmitidas as estacdes indicadas
pelas duas Administragdes do artigo xx1 do Acordo,
para ser dado o expediente devido.

ARTIGO 19
Guias de expedigio

l. As guias de expedi¢io de encomendas ordindrias
e de encomendas com valor declarado devem ser ela-
boradas separadamente e feitas em duplicado. As c6-
pias das guias serfio incluidas num dos sacos, no rétulo
do qual se apora a letra «F», bem visivel. _

2. As encomendas ordindrias expedidas de wuma
Administragio para a outra devem ser inscritas, por
quantidade, na guia de expedigdo, na qual se mencio-
nard também o peso total da remessa.

3. As encomendas com valor declarado serfio ins-
critas individualmente nas guias de expedigfo, de-
vendo mencionar-se o nimero do registo, nome da
estagio de origem e o peso total da remessa.

4. As encomendas expedidas a descoberto («a dé-
couvert») devem ser inseritas separadamente. »

5. As encomendas devolvidas ou reexpedidas devem
também ser inscritas individualmente, exarando-se na
guia a indicagiio «Devolvida», «Renvoyée» ou «Re-
turned», no primeiro caso, e «Reexpedida», «Réex-
pédiée» ou.«Redirected», no segundo caso. Os encargos
devidos por estas encomendas devem constar da coluna
de observagGes da guia de expedicdo.

6. O nimero total de sacos de encomendas compreen-
didos em cada expedigio deve constar também da res-
pectiva guia. _

7. As estagbes de permuta devem numerar as guias
de expediciio no canto superior esquerdo. A numeracio
deve ser anual. Na primeira guia de cada ano deve
indicar-se o nimero da tltima expedigio do ano ante-
rior.

8. O que ndo se encontrar. taxativamente expresso
neste Regulamento em matéria de expedicio ou tran-
sito de encomendas e dos sacos que as contiverem po-
derd ser resolvido, por mituo acordo, mediante troca
de correspondéncia entre as duas Administracoes.

ARTIGO 20 ‘
Conferéncia pelas estagbes de permuta

L. Imediatamente apés a recepciio de uma expedi-
gao de encomendas, a estacio de permuta devers pro-
ceder & respectiva conferéncia. As inscrigdes constantes
das guias de remessa devem ser cuidadosamente veri-
ficadas.

2. Qualquer erro ou omissdo deve ser imediatamente
comunicado & estagio de permuta expedidora, por
meio de boletim de verificagio, entendendo-se que a
remessa estd em ordem, sob todos os aspectos, se n3o
for lavrado o respectivo boletim de verificacfo.

3. Quando na recepgfo se verificar alguma irregu-
laridade que possa envolver responsabilidade para
qualquer das Administragdes, todos os objectos que
possam servir mais tarde para investigagdes ou para
exame de reclamagdes devem ser conservados.

4. A estagio de permuta que receba um boletim de
verificagio deverd devolvé-lo, depois de o examinar
e de lhe fazer as necessirias observagdes. Fsse boletim
devers ser junto as guias de expedigdo a que respeita.
As emendas feitas nas guias de expediciio que nfo este-

jamn justificadas pela respectiva documentagao sio con-
sideradas sem efeito.

5. Quando for necessirio, a estagfio de permuta ex-
pedidora poderd ser avisada por telegrama de qual-
quer irregularidade. O custo do telegrama é da res-
ponsabilidade da esta¢io que o expedir.

6. Quando faltar alguma guia de expedigio, deversd
elaborar-se uma subsididria em duplicado e expedir-se
a copia para a estaglo expedidora.

7. Sempre que se torne mnecessario reembolsar qual-
quer encomenda, deverd conservar-se, quanto possivel, -
a embalagem original.

Se houver suspeitas de que a encomenda carecida
de embalagem possa ter sido espoliada, a estagio de-
vera abri-la e conferir o seu conteddo.

Em qualquer dos casos, o peso da encomenda deve
ser verificado antes e depois da reembalagem e men-
clonados os pesos no invélucro respectivo. Hssa indica-
¢do devers ser seguida da anotagio « Repacked at . . .»
seguida da assinatura dos empregados que efectuaram
a reembalagem.

ARTIGO 21
Taxas

L. As faxas territoriais devidas a Portugal pelas en-
comendas destinadas ao seu territério contivental e
pelas que forem directamente encaminhadas para os
arquipélagos dos Acores e da Madeira serfio de 0,30
francos-ouro por quilograma, calculadas sobre o peso
liquido global de cada mala.

Se, porém, as encomendas se destinarem a qualquer
daqueles arquipélagos, mas transitarem pelo conti-
nente, as taxas territoriais serfe de 0,40 francos-ouro,
calculadas na mesma base.

2. As taxas territoriais devidas aos Iistados Unidos
da América pelas encomendas enderegadas para dis-
tribuigio nos servigos do seu territério devem ser as
seguintes, calculadas sobre o peso liquido global de
cada mala:

Para as encomendas enderecadas aos Fstados Unides
da América (continente), 0,70 francos-ouro por qui-
lograma.

As taxas combinadas, territoriais e maritimas, de-
vidas aos Hstados Unidos da América pelas encomen-
das enderegadas para distribuigio nos servigos das suas
possessGes sfo as segulntes:

Para encomendas enderegadas a Alasca, 2,20 francos-
-ouro por quilograma;

Para encomendas enderegadas a Porto Rico e as
ithas Virgens, 1,05 francos-ouro por quilograma;

Para encomendas enderegadas a Samoa, Guam e
Hawai, 1,85 francos-ouro por quilograma.

3. Cada Administracio reserva o direito de modi-
ficar as suas taxas territoriais de acorde com quais-
quer alteragSes desses ehcargos que possam ser decidi-
dos em consequéncia das suas relagfes de servigo de
encomendas postais com a generalidade de outros
paises.

4. Todo e qualquer aumento ou reducgio das taxas
mencionadas neste artigo deve ser notificado com a an-
tecedéncia de trés meses e nfo podera ter duragio
inferior a um ano.

ARTIGO 22

Contabilidade

Lo No fim de cada lrimestre a Administragio de des-
tino deverd elaborar uma conta com base nas guias
de encomendas relativas as expedigdes efectuadas no
mesmo trimestre.

2. Estas contas devem ser apresentadas & Adminis-
tragio expedidora, para exame e aceite, no mais curto
prazo possivel, apés o termo do trimestre a que as
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respectivas contas respeitarem. As céplas das contas,
depois de aceites, devem ser devolvidas sem demora.

3. Depois do aceite das contas de encomendas expe-
didas em ambas as direcc¢des, a Administragio devedora
- deve tomar as medidas necessdrias para pagar, sem
demora, o saldo liquido, pelos meios de pagamento
acordados mutuamente, por correspondéncia. As des-
pesas com estes pagamentos ficam a cargo da Admi-
nistragio devedora.

ARTIGO 23

Entrada em vigor e duragiio dos Regulamentos pormenorizados

O presente Regulamento entrara em vigor no mesmo
dia em que comecar a vigorar o Acordo de encomen-
das postais e terd a mesma dura¢io que esse Acordo.
As Administragdes interessadas podem, porém, por
mutuo consentimento, modificar os pormenores de exe-
cugio do presente Regulamento.

Feito em duplicado e assinado em Lisboa, em 12 de
Janeiro de 1959, e em Washington, em 27 de Feve-
reiro de 1959. -

Administrador-Geral dos Correlos de PDrtugal,
Luis &’ Albuguerque Couto dos Santos.

Administrador-Geral dos Correios dos Estados Uni-
dos da América, Arthur K. Summerfield.

Parcel Post Agreement between the United States of America
and the Postal Administration of Portugal.

The undersigned, for and on behalf of the Postal
Administration of the United States of America and
Portugal, and duly authorized by their respective Go-
vernments, have by mutual consent agreed to the fol-
lowing Articles:

ARTICLE I

Object of the Agdreement

‘Between the United States of America (including
Alaska Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, Sa-
mosa and Hawaii) on the one hand and Portugal
(Continent and the Azores and Madeira Archipela-
goes) on the other hand, there may be exchanged par-

cels up to the limits of weight and dimensions stated .

in the Regulatlons for the execution of this Agree-

ment.
ARTICLE II

" Transit Parcels

1. Kach Postal Administration agrees to accept in

transit through its service, to or from any country
with it has parcel-post communication, parcels origi-
nating in, or addressed for delivery in the service of,
the other contracting Administration.

2. Bach Postal Administration shall inform the
other to which countries parcels may be sent through
it as intermediary, and the amount of the charges
due to it therefor, as well as other conditions.

3. To be accepted for onward transmission, parcels

sent by one of the contracting Administrations through -

the service of the other Administration must comply
with the conditions prescribed from time to time by
the intermediate Administration.

ARTICLE III
Postage and other Fees

1. The Administration of origin shall collect from
the sender the postage for the parcels as well as the
fees pertaining to requests for information and re-
quests for return receipts, whether these requests
accompany the parcel or are made subsequently.

-~ mable articles,

2. Except in the case of returned or redirected par-
cels, the postage and fees indicated in the preceding
Section must be paid in advance.

ARTICLE IV
~ Preparation of Parcels

Tivery parcel shall be packed in a manner ade-
quate for the length of the journey and the protection
of the contents as set forth in the Regulations of
Execution of this Agreement

ARTICLE V
Prohibitions
1. The following articles are prohibited transmission

by parcel post:

(a) A letter or a communication havm(r the cha-
racter of an actual and personal Gorrespondence Never-
theless, it is permitted to enclose in a parcel an open
invoice confined to the particulars which constitute
an invoice, and also a simple copy of the address of
the pa,reel, that of the sender being added;

(b) An enclosure which bears and addresse diffe-
rent from that placed on-the cover of the parcel.

(¢) Any live animal, except bees;

(d) Any article the admission of which is forbidden
by the customs or other laws or regulations in force
in either country;

(e) Any explosive or inflammable article and, in
general, any article the conveyance of which is dan-
gerous, including articles which from their nature or
packing may be a source of danger to postal em-
ployees or may soil or damage other articles;

(f) Articles of an obscene or immoral nature;

(g9) It is forbidden, to send coin, bank notes, cur-
rency notes, or any kind of securities payable to
bearer, platinum, gold, or silver (whether manufac-
tured or unmanufactured); precious stones, jewelry,
or other precious articles in uninsured parcels.

If a parcel which contains coin, bank notes, cur-
rency notes, or amny kind of securities payable to
bearer, platinum, gold, or silver (whether manufac-
tured or unmanufactured); precious stones, jewelry,
or other precious articles is sent uninsured, it shall
be placed under insurance by the Administration of
destination and treated accordingly.

2. If a parcel contravening any of these prohibi-
tions is hander over by one Administration to the

“other, the latter shall proceed in accordance with its

laws and inland regulations. Explosives or inflam-
as well as documents, pictures, and
other articles injurious to public morals, may be des-

troyed on the spot by the Administration which finds

. them in the mails.

3. The fact that a parcel contains a letter or any

other correspondence of an actual and personal na-
ture does mnot cause the return of the parcel to the
sender. Correspondence found under such conditions
shall, however, be handled in accordance with the
domestic legislation of each country.
" 4. The two Administrations advise each other, by
means of the List of Prohibited Articles published by
the - International Bureau of the Universal Postal
Union, of all prohibited articles. However, they do
not on that account assume any responsability towards
the customs or police authorities, or the sender:.

b. If a parcel wrongly admitted to the post is
neither returned to origin mnor delivered to the -
addressee, the Administration of origin shall be in-
formed as to the precise treatment accorded to the
parcel in order that it may take such steps as are
necessary. :
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ABRTICLE VI

Insurance

1. Parcels may be insured up to the amount of
500 gold francs or its equivalent in the currency of
the country of origin. However, the two Postal Admi-
nistrations may agree to increase or decrease this ma-
ximum amount of insurance.

2. A parcel cannot give rise to the right to an
indemnity higher than the actual value of its con-
tents, but it is permissible to insure it for only part
of that value.

ARTICLE VII

Responsibility. Indemnity

1. The Postal Administrations of the two countries
concerned will be responsible for the loss, abstraction,
or damage of an insured parcel only.

2. Except in the cases mentioned in the Article
following, the contracting Administrations are res-
ponsible for the loss of insured parcels mailed in one
of the two countries for delivery in the other and for
the loss, abstraction of, or damage to their contents
or a part thereof.

3. The sender or other rightful claimant, is entitled
to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction, or damage. The amount of
indemnity is calculated on the basis of the actual
value (current price or, in the absence of current
price, the ordinary estimated value) at the place
where and the time when the parcel was accepted for
mailing; provided in any case that the indemnity may
not be greater than the amount for which the parcel
was insured and on which the insurance fee has been
collected, or the maximum amount of 500 gold francs.

4. In case the loss, rifling or damage occcurred in
the country of destination, the indemnity may be paid
to the addressee, if the latter claims it, providing he
made reservations at the time of receipt of the parcel
and when it is proved that the sender waived his
rights thereto in the addressee’s favour.

5. No indemnity is paid for indirect damages or
loss of profits resulting from the loss, rifling, damage,
non-delivery, misdelivery, or delay of an ingured parcel
dispateched in accordance with the conditions of the
present Agreement. '

6. In the case where indemnity is payable for the
loss of a parcel or for the destruction or abstraction
of the whole of the contents thereof, the sender is
entitled to return of the postal charges, if claimed.
However, the insurance fees are not returned in any
case.

7. In the absence of special agreement to the con-
trary between- the Administrations involved, which
agreement may be made by correspondence, no in-
demnity will be paid by either Administration for
the loss, rifling, or damage of transit insured parcels;
that is, parcels originating in a country not partici-
pating in this Agreement and destined for cne of the
two participating countries, or parcels originating in
one of the two participating countries and destined
for a country mnot participating in this Agreement.

8. When an insured parcel originating in one
country and destined to be delivered in the other
country is reforwarded from there to a third country
or is returned to a third country at the request of the
sender or of the addressee, the party entitled to the
indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring
subsequent to the reforwarding or return of the parcel
by the original country of destination, can lay claim,

in such a case, only to the indemnity which the Admi-

nistration of the country where the loss, rifling, or

damage occurred consents to pay, or which that Admi-
nistration is obliged to pay in accordance with the
agreement made between the Administrations di-
rectly interested in the reforwarding or return. Either
of the two Adminigtrations signing the present Agree-
ment which wrongly forwards an insured parcel to
a third country is responsible to the sender to the.
same extent as the country of origin; that is, within
the limits of the present Agreement.

ARTICLE VIII
Exceptions to the Principle of Responsibility

1. The two Administrations are relieved from all
responsibility with regard to insured parcels:

(@) When the parcel has been delivered to the
addressee or it has been returned to the sender, and
the addressee or the sender, as the case may be, has
accepted delivery without any reservation;

(b) In case of loss or damage through force ma-
jeure, althougt either Administration niay at its option
and without recourse to the other Administration pay
indemnity for loss or damage due to force majeure
even in cases where the Administration of the country
in the service of which the loss or damage occurred
recognizes that the damage was due to force majeure.
The Administration responsible for the loss, absgtrac-
tion, or damage must decide in accordance with the
internal legislation of the country whether this loss,
abstraction, or damage was due to circumstances cons-
tituting a case of force majeure;

(¢) When, their responsibility not baving been
proved otherwise, they are unable to account for par-
cels in consequence of the destruction of official do-
cuments through force majeure;

(d) When the tamage has been caused by the fault
or negligence of the sender, or the addressee, or the
representative of either, or when it is due to the na-
ture of the article;

(e} For parcels which contain prohibited articles;

(f) In case the sender of am insured parcel, with
iutent to defraud, shall declare the contents to be
above their real value; this rule, however, shall not
prejudice any legal proceedings necessitated by the
legislation of the country of origin;

(g) For parcels seized by the Customs because of
false declaration of contents;

(h) When no inquiry or application for indemnity
has been made by claimant or his representative
within a year commencing with the day following
the posting of the insured parcel;

(z) For parcels which contain matter of no intrinsic
value or perishable matter, or which did not conform
to the stipulations of this: Agreement, or which were
not posted in the manner prescribed; but the Admi-
nistration responsible for the loss, rifling, or damage
may pay indemnity in respect of such parcels without
recourse to the other Administration.

2. The responsibility of properly enclosing, pack-

ing, and sealing insured parcels rests upon the sender,

and the postal service of neither country will assume
liability for loss, rifling, or damage arising from de-
fects whic may not be observed at the time of posting.

ARTICLY IX
Termination of Responsibility

1. The two Administrations shall cease to be res-
ponsible for parcels which have been delivered in
accordance with their internal regulations and of
lv‘.fhich the owners or their agents have accepted de-
ivery.
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2. Responsibility is, however, maintained when the
addressee or, in case of return, the sender makes reser-
vations in taking delivery of a parcel the contents
of which have been abstracted or damaged.

ARTICLE X
Payment of Compensation

1. The payment of compensation shall be under-
taken by the Administration of origin except in the
cases indicated in Article vir, Section 2, where pay-
ment is made by the Administration of destination.

2. The Administration of origin may, however, after
obtaining the sender’s consent authorize ‘the Admi-
nistration of destination to settle with the addressee.
The paying Administration retains the right to make
a claim against the Administration responsible.

ARTICLE XI
Period for payment of compensation
1. The payment of compensation for an insured

parcel shall be made to the rightful claimant as soon

as possible and at the latest within a period of one
year counting from the day following that on whmh
the application is made.

2. However, the Administration responsible for mak-
ing payment may exceptionally defer payment of in-
demnity for a longer period than that stipulated if,
at the expiration of that period, it has mot been able
to determine the disposition made of the article in
question or the responsibility incurred.

3. Except in cases where payment is exceptionally
deferred as provided in the preceding Section, the
“Postal Administration which undertakes the payment
of compensation is authorized to pay indemnity on
behalf of the Office which, after being duly informed
of the application for indemnity, has let nine months
pass without settling the matter.

ARTICLE XIX
Fixing of Responsibility

1. Until the contrary is proved, responsibility for
an insured parcel shall rest with the Administration
which, having received the parcel from the other
Administration without making any reservation and
having. been furnished with all the particulars for
investigation prescribed by the regulations, cannot
establish either proper delivery to the addressee or his
agent or other proper disposal of the parcel.

When the loss, rifling, or damage of an insured
parcel is detected upon opening the receptacle at the
receiving exchange office and after it has been regu-
larly pointed out to the dispatching exchange office,
the responsibility falls on the Administration to
which the latter office belongs; unless it be proved
that the irregularity occurred in -the service of the
receiving Administration.

3. If, in the case of a parcel dispatched from one

~ the two countries for delivery in the other, the loss, -

damage, or abstraction has occurred in course of con-
veyance without its being possible to prove in the
service of which country the irregularity took place,
the two Administrations shall bear the amount of
compensation in equal shares.

4. By paying compensation; the Adminigtration con-
cerned takes over, to the extent of the amount paid,
the rights of the person who has received compensa-
tion  in any action which may be taken against the
addressee, the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost i
subsequently found, in whole or in part, the person

‘charge at the time of posting,

to whom compensation has been paid shall be informed -
that he is at liberty to take possession of the parcel
against repayment of the amount paid as compensation.

ARTICLE XIII
Repayment of compensation

1. The Administration responsible for the loss, ri-
fling, or damage of an insured parcel, and on whose
account the payment is effected, is bound to repay
the amount of the indemnity to the Administration
which has effected payment.. This. reimbursement
must take place without delay and at the latest within
the period of nine months after notification of pay-
ment.

2. These repayments to the creditor Administration
must be made without expense for that Office, by

‘money order or draft, in money valid in the creditor

country or in any other way to be agreed upon mu-
tually by correspondence.

ARTICLE XIV
Certificate of Mailing; Receipts .
1. On request made at the time of mailing an ordi-

~ mary (uninsured) parcel, the sender may rececive a

certificate of mailing from the post office where the
parcel 1s mailed, on a form provided for the purpose;
and each Administration may, fix a reasonable fee
therefor.

2. The sender of an 1nsured parcel receives without
a receipt for his parcel.

ARTICLE XV
Return Receipts and Inquiries .

1. The sender of an insured parcel may obtain an
advice of delivery (return. receipt) on payment of
such additional charge, if any, as the Administration
of origin of the parcel shall stipulate and under the
conditions laid down in the Regulations.

2. A fee may be charged, at the option of the
Administration of origin, on a request for information
as to the disposal of an ordinary parcel and also of
an insured parcel made after it has been posted if the
sender has not already paid the special fee to obtain
an advice of delivery.

3. A fee may also be charged, at the option of the
Administration of origin, in connection with any com-
plaint of any irregularity which prima facie was not
due to the fault of the Postal Service.

ARTICLE XVI
Customs Charges
The parcels are subject to all customs laws and re-
gulations in force in the country of destination. The
duties collectible on that account are collected from
the addressee on delivery of the parcel in accordance
with the customs regulations.

ARTICLE XVII
Customs Charges to be Canceled

The Administrations agree to cancel customs-duties
and other non-postal charges on parcels which are re-
turned to the country of origin, abandoned by the
senders, or redirected to a third country.

ARTICLE XVIITI
Fee for Customs Clearance -

The office of delivery may collect from the addressee
either in respect of delivery to the Customs and clear-
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ance through the Customs, or in respect of delivery
to the Customs only, a fee not exceeding 80 gold cen-
times per parcel or such other fee as it may from time
to time fix for similar services in its parcel-post rela-
tions with other countries generally.

ARTICLE XIX
Delivery to the Addressee.
Fee for Delivery at the Place of Address

Parcels are delivered to the addressees as quickly
as possible in accordance with the conditions in force
in the country of destination. The Administration of
that country may collect in respect of delivery of
parcels to the addressee the fee fixed by its domestic
regulations. The same fee may be charged, if the case
arises, for each presentation after the first at the
addressee’s residence or place of business.

ARTICLE XX
Warehousing Charge
The Administration of destination is authorized to
collect the warehousing charge fixed by its legislation
for parcels addressed «General Delivery» or «Poste
Restante» or which are not claimed within the pres-
cribed period. This charge may in no case exceed
five gold francs.
ARTICLE XXI
Recall and Chang of Address

1. So long as a parcel has not been delivered to the
addressee, the sender may recall it or cause its address
to be changed. The Postal Administration of the
country of origin may collect and retain for this ser-
vice the charge fixed by its regulations.

2. The requests for recall or change of address must
be sent to the Central Administration at Washington
in case of parcels destined for the United States, and
to the exchange offices concerned in ‘the case of parcels
destined for Portugal.

ARTICLLE XXIt

Missent Parcels
Parcels received out of course, or wrongly allowed
to be dispatched, shall be retransimitted or returned
in accordance with the provisious of the Regulations

ARTICLE XXIII
Redirection

L. The redirection of a parcel, due to the addressee’s
change of address in the territory of the country of
destination may be made either at the request of the
addressee or at the request of the sender. Such redi-
rections give rise to the collection of such additional
fees as may be established in the domestic service of
each country. )

2. A parcel may also be redirected from omne of the
two countries whose Postal Administrations are parties
to this Agreement to a third country provided that
the parcel complies with the conditions required for
its further conveyance and provided, as a rule, that
the extra postage is prepaid at the time of redirection
or documentary evidence is produced that the addressee
will pay it. :

3..The additional fee on parcels to be redirected
which were not paid by the addressee or by his repre-

sentative shall not be canceled in case of a new redi-.

rection or return to origin, but shall be collected from
the new addressee or sender, as the case may be, re-
gardless of any other charges which may be assessed
on the parcels.

ARTICLE XXIV
Nondelivery
L. The sender must state at the time of mailing,

that, 1f the parcel cannot be delivered as addressed, it
may be either (a) tendered for delivery at a second
address in the country of destination, (b) treated as
abandoned or (¢) returned to sender. No other alter-
native is permissible. The request must appear on the
parcel and the customs declaration and must be in
conformity with or analogous to, one of the following
forms:

«bf undeliverable as addressed, deliver to .. .»

«If undeliverable as addressed, abandon.»

«If undeliverable as addressed, return to sender.»

2. In the absence of a request by the sender to the
countrary, a parcel which cannot be delivered shall he
returned to the semnder without previous notification
and at his expense thirty days after its arrival al the
office of destination. Insured parcels shall be returned
as such.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused
by the addressee shall be returned immediately.

3. The charges due on returned undeliverable par-
cels shall be recovered in accordance with the provi-
sions of the Regulations of this Agreement.

ARTICLE XXV -
Sale and destruction of parcels

L. Parcels whose contents are liable to spoil or pu-
trefy should be sold immediately, even in transit, on
their outgoing trip or return, without previous notice
or judicial formality. If the sale is impossible, the
parcels shall be destroyed, the necessary communica-
tion being sent to the Administration of origin.

ARTICLE XXVI

Abandoned Parcels
Puarcels which cannot be delivered io the addressees
and which the senders have abandoned shall not be
returned by the Administration of destination, bhut
shall be treated in accordance with its legislation.
No claim shall be made by the Administration of
destination against the Administration of origin in

regpect of such abandoned parcels.

ARTICLE XXVII
Charges

L. Yor each parcel exchanged between the contract-
g countries, the dispatching office credits fo the
office of destination in the parcel bills the quotas due
to the latter and indicated in the Regulations of
lixecution.

2. In case of reforwarding or return fo origin of
a parcel, if new postage and new insurance fees (in
the case of insured parcels) are collected by the redis-
patching office, the parcel is treated as if it had ori-
ginated in that country. Otherwise, the other office
the quota due to it; namely, as the case may be:

(a) The charges prescribed by Section 1 above;
(b) The charges for reforwarding or return, in-
cluding storage charges, if any.

3. The sums to be paid for a parcel in transit:
that is, parcels destined either for a possession or for
a third country, are either indicated in the Regula-
tions of KExecution or may-be fixed by each Admi-
nistration and advised by correspondence.

ARTICLE XXVIII

Air Parcels
The Postal Adwministrations of the two countrie
have the right to fix by mutual consent the air char

5
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and other conditions in the case where the parcels

are conveyed by air routes.

ARTICLE XXIX
Miscellaneous Provisions

1. The francs and centimes mentioned in this Agree-
ment are gold francs and centimes as defined in the
Universal Postal Union Convention. :

2. Parcels shall not be subjected to any postal char-
ges other than those contemplated in this Agreement,
except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Adminis-
~ tration may temporarily suspend the parcel post, either
entirely or partially, on condition of giving imme-
diate notice, if necessary by telegraph, to the other
Administration. ' ' ‘ ,

ARTICLE XXX

Matﬁers not Provided for in the Present Agreement

1. Unléss they are provided for in the present

Agreement, all questions concerning requests for recall |

or return of parcels; obtaining and disposition of re-
turn receipts, and adjustment of indemnity claims in
connection with insured parcels shall be governed by
the provisions of the Universal Postal Convention and
its Regulations of Execution insofar as they are appli-
cable and are not contrary to the foregoing provisions.
If the case is not provided for at all, the domestic
legislation of the United States of America or of Por-
tugal, or the decisions made by ome country or the
other are applicable in the respective country.

" 2. The details relative to the application of the-

presént Agreement will be fixed by the two Adminis-
trations in the Regulations of Execution; the provi-
sions of which may be modified or completed by mu-
tual consent by way of correspondence. ,
3. The two Administrations may notify each other
of their laws, ordinances and tariffs concerning the
exchange of parcel post. They must advise each other
of all modifications in rates which may be subsequently
made.
) ARTICLE XXXI

Entry into Force and Duration of Agreement

" This Agreement shall become effective on a date
to be mutually settled between the Administrations of
" the two countries. .

It shall remain in effect as long as it has not been
terminated six months in advance by one or the other
of the two Administrations.

Done in duplicate and signed at TLisbon, the 12th
day of January, 1959, and at Washington, the R27th
day of February, 1959.

Administrator General of Posts of Portugal, Luis
d’ Albugquerque Couto dos Santos.

The Postmaster General of the United States of
América, Arthur E. Summerfield.

The foregoing Agreement between the United States
of America and Portugal for the exchange of parcels
by parcel post has been mnegotiated and concluded
with my advice and consent and is hereby approved
and ratified. ‘ ‘ .

In testimony whereof I have caused the seal of the
United States to be hereunto affixed.

Dwight D. Eisenhower.

By the President, Christian A. Herter, Acting
Secretary of State. Washington, April 7,
1959. ‘ '

Regulations for the execution of the Parcel Post Agreement
between the United States of America '
and the Postal Administeation of Portugal

The following Regulations for the Iixecution of the
Parcel Post Agreement have been agreed upon by the
Postal Administrations of the United States of Ame-
rica and Portugal. :

ARTICLE 1

Circulation

1. Bach Administration shall forward by the routes
and means which it uses for its own parcels, parcels
delivered to it by the other Administration for con-
veyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their
proper destination by the most direct route at the
disposal of the office retransmitting them. Insured
parcels, when missent, may not be reforwarded to their
destination except as insured mail. If this is impos-
sible, they must be returned to origin.

ARTICLE 2
Limits of Weight and Size

1. The parcels to be exchanged under the provisions
of this Agreement may not exceed 22 pounds (10 kilo-
grams) in weight nor the following dimensions:

Greatest combined length and girth, 6 feet. Greatest
lengh 3 '/, feet, except that parcels may measure up
to 4 feet in length, on condition that parcels over 42
and not over 44 inches in length do mnot exceed 24 in-
ches in girth, parcels over 44 not over 46 inches in
length do mnot exceed 20 inches in girth, and parcels
over 46 inches and up to 4 feet in length do not exceed
16 inches in girth. ,

In regard to the exact calculation of the weight
and dimensions, the indications furnished by the dis-
patching office will be accepted save in the case of
obvious error.

2. The limit of weight and maximum dimensions
stated above may be changed from time to time by
agreement made through correspondence.

ARTICLE 3
Receptacles

1. The Postal Administrations of the two countries
shall provide the respective bags mnecessary for the
dispatch of their parcels and each bag shall be marked
to show the mame of the office or country to which
it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching
office, made up in bundles to be enclosed in one of the
bags. The total number of bags returned shall be
entered on the relative parcel bills.

3. Bach Administration shall be required to make
good the vahie of any bags which it fails to return.

ARTICLE 4
Method of Exchange ofyParcels

1. The parcels shall be exchanged in sacks .duly
fastened and sealed by the offices appointed by agree-
ment between the two Administrations and shall be
dispatched to the country of destination by the country
of origin at its cost and by such means as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate
sacks from those in which ordinary parcels are con-
tained and the labels of sacks containing insured par--
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“cels shall be marked whith such distinctive symbols
as may from time to time be agreed upon.
3. The weight of any sack of parcels shall not
exceed 40 kilograms (88 pounds).
ARTICLE 5
Fixing of Equivalents

In fixing the charges for parcels, either Adminis-

tration shall be at liberty to adopt such approximate-

equivalents as may be convenient in its own currency.

ARTICLE 6
Preparation of Parcels

1. Every parcel shall:

(a) Bear the exact name and address of the addres-
see and the sender, legibly written, on the parcel
itself .or on a label attached firmly to it;

(b) Be packed in a manner adequate for the length
of the journey and for the protection of the contents.

2. Addresses in pencil shall not be allowed except
that parcels bearing addresses written with indelible
pencil on a previously dampened surface shall be
accepted. The sender of a parcel shall be advised to
enclose in the parcel a copy of the address together
with a note of his own address.

3. Articles liable to injure postal employees or to
damage other parcels shall be so packed as to prevent
any risk, in conformity with the provisions of the
next Article following.

ARTICLE 7
Special Packing

Liquids and easily liquefiable substances must be
packed in a double receptacle. Between the inner re-
ceptacle (bottle, flask, box, etc.) and the outer recep-
tacle (box of metal, strong wood, strong corrugated
cardboard, or strong carton of fibreboard, or recep-
tacle of equal strenght), there must be left a space to
be filled with sawdust, bran, or other absorbent ma-
terial, in sufficient quantity to absorb all the liquid
in case that the receptacle is broken.

2. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc.,
are admitted only in resistant metal boxes of which
in turn are placed in boxes of wood or strong corru-
gated cardboard, with sawdust or any other absorbent
or protective matter between the two containers. Dry
noncoloring powders must be placed in boxes of metal,
wood or cardboard. These boxes should in turn, be
enclosed in a linen, parchment or heavy paper cover.

ARTICLE 8
Customs Declarations

L. To each parcel destined to Portugal, the sender
shall attach two customs declarations of the type pro-
vided for that purpose by the United States and to
each parcel destined to the United States, the sender
shall attach one customs declaration of the type used
in Portugal. '

2. The customs declarations shall give an accurate
statement of contents and value of the parcel, date of
mailing, actual weight, the sender’s name and address,
and the name and address of the adressee.

3. The two Administrations accept no responsibility
for the accuracy of customs declarations.

ARTICLE 9
Return Receipts

1. As to an insured parcel for which a return receipt
is asked, the office of origin places on the parcel the

letters or words «A. R.», or «Avis de réception», or

«Return receipt requested». The office of receipt any
other office appointed by the dispatching Administra-
tion shall fill out a return receipt form and attach
it to the parcel. If the form does not reach the office
of destination, that office makes out a duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled
out the return receipt form, returns it free of postage
to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt
after a parcel has been mailed, the office of origin
duly fills out a return receipt form and attaches it to
a form of inquiry which is entered with the details
concerning the transmission of the parcel and then
forwards it to the office of destination of the parcel.
In the case of the due delivery of the parcel, the
office of destination withdraws the inquiry form, and
the return receipt is treated in the manner prescribed
in the foregoing Section.

ARTICLE 10
Indication of Insured Value

L. Every insured parcel and the relative customs de-
claration shall bear an indication of the insured value
n the currency of the country of origin. The indi-
cation on the parcel shall be both in Roman letters
written in full and in Arabic figures.

2. The amount of the insured value shall be con-
verted into gold Mrancs by the Administration of
origin. The result of the conversion shall be indica-
ted distinctly by new figures placed beside or below
those representing the amount of the insured value
in the currency of the country of origin.

ARTICLE 11
Insurance Numbers, Labels, Seals

1. Hach insured parcel must bear on the address
side, an insurance number and must bear a label with
the word «Insured» or « Valeur Declarée». The ward
used may be marked or stamped on the parcel. The
insurance number will also be shown on the customs
declaration,

2. The wax or other seals, the labels of whatever
kind and any postage stamps affixed to insured parcels
shall be so, spaced that they cannot conceal injuries
to the cover. Neither shall the labels or postage
stamps, if any, be folded over two sides of the wrap-

W

ping so as to hide the edge.

ARTICLE 12
Sealing of Parcels

L. Ordinary parcels may or may not be closed with
a suitable seal, in accordance with the domestic legis-
lation of each Administration. Parcels which are not
sealed should be carefully tied. '

2. Every insured parcel shall be sealed by wmeans
of wax or by lead or other seals, the seals being suffi-
cient in number to render it impossible to tamper
with the contents without leaving an obvious trace
of violation. Kither Administration may require
special design or mark of the sender on the sealing
of insured parcels mailed in its service, as a means of
protection.

3. The Customs Administration of the country of
destination is authorized to open the parcels. To that
end, the seals or other fastenings may be broken.
Parcels opened by the Customs must be refastened
and also officially resealed.
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ARTICLE 13

Indication of Weight of Insured Parcels

The exact weight in grams or in pounds and ounces
of each insured parcel shall be entered by the Admi-
nistration of origin: ’

(a) On the address side of the parcel;

(b) On the customs declaration, in the place ré-
served for this purpose.

. ARTICLT 14
Place of Posting

Each parcel and the relative customs declaration
shall bear the name of the office and the date of posting.

ARTICLE 15
Retransmission of Parcels

1. The Administration retransmitting a missent par-
cel shall not levy customs or other non-postal charges
upon it.

When an Administration returns such a parcel to
the country from which it has been directly received,

it shall refund the credits received and report the

error by means of a verification note.

In other cases, and if the amount credited to it is
insufficient to cover the expenses of retransmission
which it has to defray, the retransmitting Adminis-
tration shall allow to the Administration to which
it forwards the parcel the credits due for onward con-
veyance; it shall then recover the amount of -the
deficiency by claiming it from the office of exchange
from which the missent parcel was directly received.
The reason for .this claim shall be mnotified to the
. latter by means of a verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be
dispatched in consequence of an error attributable to
the postal service and has, for this reason, to be re-
turned to the country of origin, the Administration
which sends the parcel back shall allow to the Admi-
nistration from which it was received the sums cre-
dited in respect of it. '

3. The charges on a parcel redirected to a third
country shall be claimed from the Administration to
which the parcel is forwarded; unless the charge for
conveyance is paid at the time of redirection, in which
case the parcel shall be dealt with as if it had been
addressed directly from the retransmitting country to
the new country of destination.
nistration of the third country to which the parcel
is forwarded refuses to assume the charges because
they cannot be collected from the sender or the

addressee, as the case may be, or for any other reason,

they shall be charged back to the Administration of
origin. , -

4. In the case of a parcel returned or reforwarded
in transit through one of the two Administrations to
or from the other, the intermediary Administration

may claim also the sum due to it for any additional

territorial or sea service provided, together with any
amounts due to any other Administration or Adminis-
trations concerned. ‘

5. A parcel which is redirected shall be retrans-
mitted in its original packing and shall be accom-
panied by the original customs declaration. If the
parcel, for any reason whatsoever, has to be repacked
or if the original customs declaration has to be re-
packed or if the original customs declaration has to be
replaced by a substitute declaration, the name of the
office of origin of the parcel and the original serial

L ®

In case the Admi-~ enclosed in one of the bags.

number and, if possible, the date of posting at that
office shall be entered both on the parcel and on the
customs declaration.

ARTICLT: 16-
Return of Undeliverable Parcels

1. If the sender of an undeliverable parcel has
made a request not provided for by Article xx1v,
Section 1, of the Agreement, the Administration of
destination need mnot comply with it but may return
the parcel to the country of origin, after retention
for the prescribed period.

2. Returned parcels must show, on the wrappers,
clearly and concisely, the reason for non-delivery.
The same indication must also appear on the customs
declarations which shall be returned with the parcels.
This information may be furnished in manuscript or
by means of a stamped impression or a label. ‘

3. A parcel to be returned to the sendér shall be
entered on the parcel bill with word «Rebut» in the
«Observations» column. It shall be dealt with and
charged like a parcel dispatched by the office which
returns 1t. :

ARTICLE 17

'Sale. Destruction

When an insured parcel has been sold or destroyed
in accordance with the provisions of Article xxv of
the Agreement, a report of the sale or destruction
shall be prepared, a copy of which shall be transmitted
to the Administration of origin.

ARTICLE 18
Inquiries concerning Parcels

For inquiries concerning parcels which have not
been returned, a form shall be used similar to the
specimen annexed to the Detailed Regulations of the
Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union.
These forms shall be forwarded to the offices appointed
by the two Administrations to deal with them in Ar--
ticle xx1 of the Agreement and they shall be dealt
with in the manner mutually arranged between the
two Administrations. :

ARTICLE 19
. Parcel Bills
1. Separate parcel bills must be prepared for the

ordinary (uninsured) parcels on the one hand and for
‘the insured. parcels on the other hand. The parcel

bills are prepared in duplicate and both copies are sent
The bag containing the
parcel bills is designated with the letter «F» conspi-
cuously marked on the label.

2. Ordinary (uninsured) parcels sent from either
country to the other shall be entered in bulk on the
parcel bills to show the total weight thereof.

3. Insured parcels, sent from either country shall
be entered individually on the parcel bills to show the
insurance number and the name of the office of origin,
as well as the total net weight of the parcels.

4. Parcels sent «a decouvert» must be entered sepa-
rately. - :

5. In the case of returned or redirected parcels the
word «Returned» or « Redirected», as the case may be,
must be entered on the bill against the individual
entry. A statement of the charges which may be due
on these parcels should be shown in the «Obsérvations»
column, -

6. The total number of bags comprising each dis-
patch must also be shown on the parcel bill.

7. Each dispatching office of exchange shall number
the parcel bills in the top left-hand corner in an
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annual series. A note of the last number of the year
shall be made on the first parcel bill of the following
year. : :

" 8. Anything not found stated textually in these Re-
gulations in connection with the dispatch or transit
of parcels and of the sacks containing them may be
resolved by mutual agreement, through the exchange
of correspondence between the two Administrations.

ARTICLE 20

Verification by the exchange offices

1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office
of destination proceeds to verify it. The entries in
the parcel bill must be verified exactly.

2. Each error or omission must be brought imme-
diately to the knowledge of the dispatching exchange
office by means of a Bulletin of Verification. A dis-
patch is considered as having been found in order in
all regards when no Bulletin of Verification is made up.

3. If any error or irregularity is found upon receipt
of a dispatch, all objects which may serve later on
for investigations or for examination of requests for
indemnity must be kept.

4. The dispatching exchange office to which a Bul-
letin of Verification is sent returns it after having
examined it and entered thereon its observations, if
any. That Bulletin is then attached to the parcel
bills of the parcels to which it relates.
made on a parcel bill which are not justified by sup-
porting papers are considered as devoid of value.

5. If necessary, the dispatching exchange office may
also be advised by telegram, at the expemnse of the
office sending such telegram. '

6. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate
is prepared, a copy of which is sent to the exchange
office of origin of the dispatch.

7. The office of exchange which receives from a
corresponding office a parcel which is damage or in-
_sufficiently packed must redispatch such parcel after
repacking if necessary, preserving the original pack-
ing as far as possible. :

If the damage is such that the contents of the parcel
may have been abstracted, the office must first officially
open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be ve-
rified before and after repacking, and indicated on
the wrapper of the parcel itself. That indication
will be followed by the mnote «Repacked at . .
the signature of the agents who have effected such
repacking. .

ARTICLE 21
Credits

1. The territorial credit due to Portugal for parcels
addressed for delivery in the service of its continental
territory and for those dispatched directly from the
United States to the Archipelagoes of the Azores and
Madeira shall be 0.80 gold franes per kilogram com-
puted on the bulk net weight of each dispatch.

If, however, parcels for these Archipelagoes are sent
via Portugal, the territorial credit shall be 0.40 gold
francs computed on the same basis.

2. The territorial credit due to the United States
of Ameérica for parcels addressed for delivery in the
service of its territory shall be as follows, computed
on the bulk net weight of each dispatch:

For parcels addressed to the United States of Ame-
rica (continent) 0.70 gold franes per kilogram.

Corrections

“to which the accounts
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The combined territorial and maritime credits due
to the United States of America for parcels addressed
for delivery to the service of its possessions are as
follows:

Tor parcels addressed to Alaska, 2.20 gold francs
per kilogram;

Tor parcels addressed to Puerto Rico and the Vir-
gin Islands, 1.05 gold francs per kilogram;

For parcels addressed to Samoa, Guam, and Hawait,
1.85 gold francs per kilogram.

3. Each Administration reserves the right to vary
its territorial rates in accordance with any alterations
of these charges wich may be decided upon in connec-
tion with its parcel-post relations with other couniries
generally. ‘

4. Three mounths’ advance notice must be given of
any increase or reduction of the rates mentioned in
this Article.

Such reduction or increase shall be effective for
a period of not less than one year.

ARTHCLE 22
Accounting

1. At the end of each yuarter the receiving Admi-
nistration makes up an account on the basis of the
parcel bills covering dispatches during the quarter.

2. These accounts shall be submitted to the dis-
patching Administration for examination and accep-
tance as early as possible after the end of the quarter
relate. Accepted coples of
accounts shall be returned without delay.

3. Upon acceptance of the aceounts of parcels for
warded in both directions the debtor Administration
shall take steps to settle the net balance without delay
by remittance means mutually agreed upon by cor-
respondence. The expenses of payment are chargea-
ble to the debtor Administration.

ARTICLE 23

Eniry inio Force and Duration of the Regulations

The presente Regulations shall come inio force on
the day on which the Parcel Post Agreement comes
into force and shall have the same duration as the
Agreement. The Administrations concerned shall,
however, have the power by mutual consent fo mo-
dify the details from time to time.

Done in duplicate and signed at Lisbon on the 12th
day of January, 1959, and at Washington, the 27th
day of February, 1959. :

Administrator General of Posts of Portugal, Luis
&’ Albuquerque Couto dos Santos.

The Postmaster General of the United States of
America, Arthur F. Summerfield.

~ The foregoing Regulations of Execution for the
Parcel Post Agreement between the United States of
America and Portugal have been negotiated and con-
cluded with my advice and consent and are hereby
approved and ratified. E
In testimony whereof, I have caused the seal of the
United States to be hereunto affixed. ‘

Dwight D. Eisenhower.
By the President, Christian A. H erter, Acting

Secretary of State, Washington, April 7,
1959, ' '
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